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Hyllest til Julia Justiss:

 

Å temme en lady

«I skildringen av en fascinerende og karaktersterk kvinne kan Justiss  måle seg med Georgette Heyer. Den forferdelige barndommen til Helena gir en ekstra dybde til denne historiske romanen. Uventede sprang i handlingen bidrar også til en god leseropplevelse.»

– Booklist

 

«Disse fornøyelige lederskikkelsene utviser ære og trofasthet. Og med gode karakterskikkelser i de underordnete rollene blir dette til en vidunderlig … Harlequin Historisk»

– Harriet Klausner

 

Hemmelige møter

«Karakterer som er typiske for perioden, intriger og påfølgende handlinger, gjør denne boken til en veldig god leseropplevelse.»

– Romantic Times BOOKreviews

 

En delikat situasjon

«Julia Justiss har en egen evne til å skape følelsesmessig intensitet og lengsel.»

– All About Romance

 

En adelsmanns hensikter

«Enda en fjær i hatten til Justiss for denne enestående romanen fra Regencyperioden.»

– Publishers Weekly

 


Julia Justiss

En usannsynlig lidenskap

Oversatt av

Elizabeth Aga


Til min sønn Matt når han nå avslutter high school for å dra ut i verden: Måtte du som Allegra holde fast på drømmene dine, og liksom Will gjøre det du kan for å virkeliggjøre dem.


Første kapittel

Allegra Antinori sto og stirret stivt ut på den nakne senvinterhagen da hun ble var fottrinn som nærmet seg bak henne.

– Så det er her du har gjemt deg?

Allegra krympet seg da hun hørte stemmen. Den lød som stemmen til en ung pike, og passet veldig dårlig til den ondskapsfulle tonen som ordene var blitt ytret i. Hun snudde seg motvillig, og stirret inn i de harde blå øynene til onkel Roberts hustru.

Den unge kvinnen rettet på det svarte sjalet sitt, og fortsatte: – Stakkars Robert har antakelig vært for syk de siste månedene til å hindre deg i å gå rundt og late deg, men det er virkelig på tide at du begynte å gjøre litt nytte for deg. Slutt å sture og gå og hjelp Hobbs med å bære fatene med kjøtt og ost opp til spisesalen. Begravelsesgjestene kommer hvert øyeblikk.

Etter å ha tilbrakt flere uker ved siden av sengen til onkelen mens han gradvis nærmet seg døden, var Allegra for utmattet og sorgtynget til å motsi den smålige ordren til kvinnen, noe hun vanligvis ville ha gjort. – Ja vel, tante Sapphira.

De forførende blå øynene sendte henne et drepende blikk. – Heretter får du kalle meg lady Lynton, jente. Jeg måtte riktignok føye meg etter Roberts ønsker og la deg komme og bo her etter at foreldrene dine døde i fjor høst, men nå er det på mine betingelser   du blir boende. Uansett hva du ser deg selv som, så er du ikke egentlig en del av denne familien, og jeg aksepterer ikke at du later som du er det.

Tynget av sorg som hun var over på kort tid å ha mistet de tre menneskene hun var mest glad i, kunne hun ikke la den bemerkningen gå upåaktet hen. – Onkel Robert var muligens ikke min onkel, men han var den fetteren som min mor satte aller mest pris på, uansett hvor mye du prøver å fornekte det, sa hun.

– Kanskje slektsmessig, men alle vet at hele familien til lady Grace tok avstand fra henne da hun giftet seg med din far. En omreisende musikant, og attpåtil en utlending! Jeg går ut fra at hun lærte seg noen overtalelsestriks av den italienske ektemannen sin, for hun greide på en eller annen måte å beholde et tak på Robert. Han lot familien hennes herje fritt i huset hver gang de kom til London! Nå kan han imidlertid ikke snakke din sak lenger. Hvis du ønsker å beholde et tak over hodet, bør du kvitte deg med den slags innbilninger, ellers kommer jeg til å sende deg på dør. Og tro ikke at det er tomme trusler. Sett i gang å jobbe nå!

Raseriet som fylte henne, fikk henne til å glemme sorgen et øyeblikk, og Allegra sverget for seg selv at hun foretrakk å bli kastet på gaten fremfor å bøye seg for dette kvinnemennesket, som ikke var stort eldre enn henne selv, eller kalle henne «Lady Lynton».

– Jeg vil med glede hjelpe til med å servere gjestene … tante Sapphira, svarte hun, og stirret inn i øynene på kvinnen som hadde lokket onkelen til å gifte seg med henne knapt seks måneder etter at den elskede første hustruen hans døde.

Antakelig fordi hun innså at hun ikke kom lenger med Allegra, eller at hun ikke ønsket å miste en ekstra tjener når hun ventet huset fullt av gjester, var det Sapphira som vek blikket først.

– Sørg for at du gjør alt det som Hobbs ber deg om, sa hun, og snudde seg og gransket seg selv i speilet i biblioteket. – Og jeg vil ikke se det brune ansiktet ditt i stuen mens gjestene er her. Ikke begriper jeg at Robert kunne akseptere en forbindelse med en jentunge som ligner mer på en sigøyner enn en ordentlig engelsk jente.

Med den avskjedsreplikken strøk Sapphira noen gylne lokker vekk fra en glatt og porselenshvit panne og gikk ut.

Ordvekslingen hadde tært hardt på de få kreftene hun hadde, og Allegra sank sammen på sofaen. Hun skulle bare hvile seg et øyeblikk og deretter gå og hjelpe Hobbs.

Enda en gang beklaget hun mannekjønnets svakhet for blonde, velformede kvinner med blå øyne og rosa lepper. Onkelen hennes hadde vært gift med henne i ett år. Hun håpet bare at han aldri hadde oppdaget hvilken egoisme og hensynsløshet som skjulte seg bak dette perfekte skallet.

Etter plutselig å ha blitt sluppet ut av sykerommet til onkelen dagen før, der hun hadde oppholdt seg de siste ukene, hadde Allegra gått rundt i en tåke, fortvilet og fullstendig utmattet. Det var bedre å ha noe, hva som helst, å foreta seg for å fylle tomrommet inne i henne. Hun var uansett for sliten og ulykkelig til å bestemme seg for hva hun skulle gjøre nå.

Tanken på at hun nå var helt alene i verden gjorde henne et øyeblikk handlingslammet. Som hun ønsket at Rob, sønnen til onkel Robert, hadde rukket hjem tidsnok til å se faren sin en siste gang før han døde! At han kunne ha delt sorgen sin med henne, slik han ville ha gjort i barndommen, da han opptrådte som en slags storebror for henne de gangene hun kom på besøk.

Men han som hun alltid, og i all hemmelighet fremdeles, hadde idolisert, var kaptein Robert Lynton nå, og hadde ikke vært hjemme på tre år. Han var kaptein i Wellingtons armé, og hadde nylig overlevd slaget ved Waterloo. For øyeblikket tjenestegjorde han i Paris.

Så snart nyheten om onkel Roberts død nådde ham, ville vel Wellington la ham komme hjem, tenkte hun, og følte seg litt oppmuntret ved tanken.

Ikke at han ville utgjøre noen forskjell for fremtiden hennes. Uansett hvor glad hun var i onkelen sin, var det foreldrenes plutselige død som hadde tvunget henne til London for å be ham om hjelp. Farens økonomi hadde dessuten vært ganske elendig på det tidspunktet. Hun hadde ikke hatt planer om å bli særlig lenge, men onkel Roberts helse var allerede sviktende da hun kom. Planene om å finne seg et annet sted å bo hadde måttet utsettes mens hun tok seg av ham. Den vakre nye hustruen hans, mintes hun med en grimase, hadde uttrykt sin aversjon mot å oppholde seg i et sykerom. Hun hadde et sted å bo, om enn midlertidig, tatt i betraktning det hatske uttrykket i øynene til Sapphira, og tid på seg til å planlegge. Hun ville mye heller finne en annen måte å brødfø seg på enn å bli boende her.

Ikke når hun hadde vokst opp i en familie som levde opp til navnet. Allegra stirret inn i den kalde peisen og smilte. Det hadde vært magre tider, men farens musikalske talent hadde vært så enestående at en ny velgjører eller en ny ballett eller et konsertoppdrag alltid dukket opp tidsnok til å redde dem fra en katastrofe. For den kunstinteresserte og vakre hustruen han kalte sin muse og sin inspirasjon, var det at de kunne være sammen verdt alle prøvelsene. Allegra, som hadde vært omringet av deres kjærlighet, hadde aldri tenkt på sin status i den store verden.

Hun ville bli nødt til å tenke nøye over det nå. Sapphira hadde akkurat gjort det klart for henne hvor sterkt hun hadde mislikt hvert vennlige ord og hver smule mat onkelen hadde kommet med i løpet av de seks månedene Allegra hadde bodd i Upper Brook Street, og at hun aktet å gjøre Allegra til en ulønnet tjenestepike.

Hun måtte vente med å finne ut hvordan hun skulle unngå den skjebnen til senere. Foreløpig, tenkte Allegra mens hun halte den slitne kroppen sin opp av sofaen, ville hun tjene onkelen sin en siste gang ved å hjelpe Hobbs og staben med å forberede måltidet til de sørgende som kom for å hedre den avdøde lord Lynton.

*

Mange timer senere bar Allegra en stabel med tomme tallerkener ned til kjøkkenet da Hobbs kom tilbake etter å ha fulgt de siste gjestene til døren.

– Jeg skal ta de der nå, miss Allegra, sa hovmesteren, og skyndte seg bort for å ta over byrden for henne. – Det var snilt av deg å gi oss en hjelpende hånd. Staben min og jeg kondolerer. Lord Lynton var en fin gentleman.

– Det var han virkelig, sa Allegra, takknemlig for den respekten hovmesteren fremdeles viste henne, til tross for det faktum at hele staben måtte ha skjønt at fruen deres prøvde å henvise henne til en posisjon i deres rekker.

– Du har sittet ved herrens seng nesten uten en pause de siste ukene. Hvorfor går du ikke opp og hviler deg?

Hun var faktisk så trett at hun nesten ikke greide å holde seg oppreist. – Takk, Hobbs. Jeg tror jeg skal gjøre det.

Idet hun gikk mot hovedtrappen, la husholdersken, mrs Bessborough, en hånd på armen hennes. Ansiktet hadde et bekymret uttrykk. – Jeg beklager, miss, men … Hun vekslet et nervøst blikk med hovmesteren. – Å, miss, jeg er virkelig lei for det, men fruen har gitt meg ordre om å flytte alle sakene dine ut av det blå soverommet.

Allegra stoppet og svelget et sukk. Til tross for alle gjestene i dag, hadde Sapphira tatt seg tid til å markere Allegras endrede status.

– Det er i orden, Bessie. Hun klappet armen til kvinnen, som i likhet med Hobbs, hadde kjent henne siden hun stabbet inn på kjøkkenet mens hun klamret seg til morens skjørter for nesten tjue år siden. – Kan du vise meg veien til … det nye rommet mitt?

– Ja, miss. Følg etter meg. Husholdersken gikk foran Allegra opp tjenertrappen mens hun ristet på hodet.

Som Allegra hadde ventet, stanset ikke husholdersken før de nådde opp til loftsrommene, der de kvinnelige tjenerne sov. – Hun sa at jeg skulle flytte deg inn til tjenestepikene, men det er dette pene lagringsrommet som tidligere ble brukt til å oppbevare koffertene til den avdøde lady Lynton. Sam hjalp meg, så vi kunne få inn en seng. Det er nok litt trangt, miss, men du vil i alle fall ha det for deg selv.

– Er du sikker, Bessie? sa Allegra med tårer i øynene. – Jeg vil ikke at du skal få trøbbel med tante Sapphira.

Husholdersken snøftet. – Den dama setter aldri sine føtter i andre trapper enn de som fører til soverommet hennes, så hun kommer aldri til å vite det. Og tenke seg til at den stakkars herren ikke en gang er kald i graven! Jeg hadde aldri trodd at jeg skulle oppleve noe slikt. Hva har du tenkt å gjøre, miss?

Allegra gikk bort og satte seg takknemlig på sengen. – Jeg vet ikke riktig ennå.

– Du er like flink til å spille på piano og fiolin som faren din, Gud være med ham. Kanskje du skal bli musiker sånn som ham?

– Hvis jeg var gift med en musiker, kunne vi spille sammen, men som enslig kvinne tror jeg det ville være nærmest umulig å satse på en slik karriere.

– Kanskje du kunne gå til scenen? Da du var liten jente, pleide du å snakke i vei om alle teatrene du hadde besøkt.

Når faren en gang i blant fikk i oppdrag å spille i teaterorkestre, hadde familien blitt kjent med en masse skuespillere og regissører. Hun kunne godt tenke seg å bli musiker, men følte ingen trang til å bli danser eller skuespiller.

– Nei, jeg tror ikke jeg har talent nok til å bli en Siddons. Og heller ikke, la hun til og fniste, – noe ønske om å vise frem bena mine i manneroller, som Vestris.

– Det håper jeg virkelig ikke! utbrøt husholdersken, og så voldsomt sjokkert ut. – Det beste ville være å finne en fin ung gentleman å gifte deg med, som vi alle håpet at herren ville gjøre for deg. Men så ble han syk … Husholdersken sukket, og stemmen døde bort.

Mrs Bessborough hadde sannsynligvis aldri satt sin fot i en ballsal i Mayfair, men hun visste meget godt at med en mor som var blitt utestengt fordi hun hadde rømt av gårde for å gifte seg, ville det bli veldig vanskelig for Allegra å få innpass i den aristokratiske verden som moren var født inn i. Vanskelig nok for Allegra med lord Lyntons støtte, men med Sapphira Lyntons fiendtlige holdning ville det bli umulig.

– Jeg tviler på om onkel Robert ville ha arrangert et ekteskap for meg selv om han hadde levd. Og, la Allegra til for seg selv, hadde hun egentlig noe ønske om å trenge seg inn i den lukkede og selvhøytidelige verdenen som hadde tatt avstand fra moren hennes bare fordi hun giftet seg med mannen hun elsket?

– Du kjenner kanskje ikke en eller annen snill gentlemanmusiker? fortsatte husholdersken håpefullt.

Allegra kom til å tenke på en episode for åtte måneder siden, rett før foreldrene hennes ble syke. Moren hadde tatt henne til side for å betro henne at en kjekk, ung fiolinist i farens orkester hadde bedt om tillatelse til å gjøre kur til henne … og blitt avvist.

– Du må ikke tro at din far ikke bryr seg om hva du synes, fordi han avviste mr Walker uten å snakke med deg, forsikret lady Grace henne. – I motsetning til de fleste foreldre mener vi at det er veldig viktig å elske den partneren du velger. Hvis vi hadde trodd at du var følelsesmessig engasjert, ville din far bedt mr Walker fortsette. Men siden vi ikke har sett noen tegn til det, og med Napoleon forvist til St. Helena, har din far andre planer for deg.

Allegra, som var takknemlig over å høre om musikerens beundring for henne, skyndte seg å bekrefte at hun var mer nysgjerrig på fremtiden sin enn skuffet over at faren hadde avvist frieren. Selv om hun prøvde å presse lady Grace til å si mer, lo moren og kysset henne mens hun sa at faren selv ville snakke med henne når tiden var inne.

Allegra smilte trist. Uansett hva for slags planer det var snakk om, hadde en hissig feber gjort ende på dem begge før «tiden var inne». Allegra ble etterlatt ugift, uten forbindelser og alene.

– Det er nok dessverre ingen, svarte Allegra og svelget tungt.

Hvor i verden fantes det en plass til Allegra Antinori? undret hun. Men trettheten tok overhånd, og hun løftet hånden for å kvele et gjesp.

– Jeg burde skamme meg! utbrøt husholdersken. – Her står jeg og skravler i vei, når alt du ønsker, er å la deg synke ned i den sengen og sove en uke. Ting kommer til å se lysere ut i morgen, det er jeg sikker på. La meg nå få hjelpe deg av med den kjolen og la deg hvile. Jeg skal sende Lizzie opp med en kopp varm sjokolade i morgen tidlig.

– Takk, Bessie, sa Allegra mens tårene presset seg frem på nytt. Hun snudde seg, og lot kvinnen løsne korsettet. Så snart hun lå i sengen, trakk hun teppet over hodet og sovnet øyeblikkelig.

*

En blek sol skinte inn gjennom vinduet da Allegra våknet neste morgen. Hun stirret desorientert opp i det lille vinduet høyt over henne, der sollyset strømmet fra. Og så husket hun hvor hun var og hvorfor.

Det gjorde henne trist å ha blitt flyttet ut av det blå rommet som alltid hadde vært hennes og morens når de var på besøk her, men sorgen over onkel Roberts død var mye tyngre å bære. Hun skalv da hun sto opp av sengen. Hun kledde seg raskt i en enkel, brun kjole, som hun selv greide å ta på seg, grep skrivebrettet som Hobbs hadde lagt oppå tante Amelias kofferter og la seg i sengen igjen. Hun tullet teppet rundt seg. Nå skulle hun spekulere litt over hva hun skulle gjøre før tante Sapphira sendte bud på henne for å utføre noen oppgaver.

Hun hadde bare en vag anelse om hva dette kunne være, men hun visste at hun ikke kunne bli boende i Lynton House. Hun nektet å la seg dirigere av Sapphira, men hun ønsket heller ikke å stille staben i en lojalitetskonflikt.

Så hva var det hun ønsket å gjøre?

Mer enn noe annet ønsket hun seg et sted hun kunne bo som var hennes eget. Ikke en lang rekke leide rom med slitte møbler som ikke sto i stil med hverandre. Moren hennes hadde alltid greid å skape en hyggelig atmosfære hver gang de kom til et nytt sted. Moren hadde riktignok blitt oppdratt som datteren til en vicomte, men lady Grace var stolt av sin evne til å tilpasse seg alle slags situasjoner. Dirigere en håndfull tjenere i gode tider, lage mat, vaske og sy når det var knapt med penger. I tillegg til musikk, dans, litteratur, sømarbeid og alt som inngikk i oppdragelsen av en lady, sørget lady Grace også for at Allegra tilegnet seg noen praktiske ferdigheter.

Ja, tenkte Allegra, hun ville veldig gjerne ha et fast bosted og en stilling der hun fikk anledning til å bruke evnene sine, og kanskje også være til litt nytte.

Plutselig husket hun et besøk som hun og moren hadde avlagt hos den tidligere guvernanten til lady Grace. Etter å ha avsluttet sin stilling som guvernante for familien til vicomten, hadde denne ladyen trukket seg tilbake til et hyggelig, lite hus på en liten eiendom omgitt av en stor kjøkkenhage og en eplehage.

Det ville være toppen av trygghet å eie et solid hus på egen jord, noe som ikke var avhengig av sosietetens luner, som ingen kritisk slektning kunne ta fra henne!

Kanskje hun skulle søke jobb som guvernante. En guvernante på et landlig gods med et stort bibliotek og et fint piano, der hun kunne tilbringe kveldene med å spille eller lese etter å ha instruert godsets unge i musikk, dans, litteratur og geografi. Der hun kunne ta de små jentene på fanget, slik moren hadde gjort med henne, og lære dem å brodere og reparere klær, eller hjelpe til med babyene i barnerommet. I og med at det var nesten sikkert, tenkte hun med et stikk av beklagelse, at hun ikke noen gang kom til å gifte seg og få sine egne barn.

En guvernante kunne selvfølgelig bli sagt opp akkurat som en uønsket slektning, og man kunne heller ikke forvente en pensjon eller et hus for seg selv, ikke en gang etter livslang tjeneste. Hun måtte være veldig nøye med hvilken stilling hun valgte.

Hun ville begynne med å lage en liste over kvalifikasjonene sine, og straks begynne å lete etter et arbeidsformidlingsbyrå, besluttet hun.

Allegra hadde akkurat startet på listen da det banket på døren, og tjenestepiken Lizzy kom stormende inn.

– Å, miss, det er så spennende! Hobbs sier at det er kommet et brev fra Frankrike, og den unge herren … det vil si den nye lord Lynton … er på vei hjem!

Rob skulle komme hjem! Hun kjente gleden spre seg som et gys gjennom kroppen. – Når? spurte hun.

– Hobbs sa ikke noe om det, miss, men staben tror at det ikke blir så lenge til. Hun satte fra seg brettet og la til: – Mrs Bessborough ba deg holde motet oppe, for nå ville alt komme til å bli annerledes her.

Etter å ha takket Lizzie og forsikret henne om at hun ikke trengte å komme tilbake for å hente brettet, ga hun tegn til   piken at hun skulle gå.

Rob ville være her snart. Allegra lukket øynene og nøt tanken, som var like beroligende som duften av den varme sjokoladen. Hun tok en slurk av den varme drikken, og mintes siste gangen hun hadde sett ham.

Kjekk og blond, fem år eldre enn henne og veldig bevisst at han nå var student ved Oxford, hadde han bedt henne slutte å dilte etter ham slik hun hadde gjort da de begge var yngre. Det var på tide, sa han, at hun begynte å stelle håret sitt og dempe stemmen og oppføre seg som en skikkelig lady, i stedet for en hissig villkatt som hele tiden sa ham imot. Til tross for at han hadde nektet å gi henne en oppfølging av fektetimene de hadde startet under forrige besøk, hadde han gått med på å spille sjakk og biljard, og latt henne få ri sammen med ham i parken tidlig om morgenen når ingen av betydning kunne komme til å se ham sammen med den uregjerlige slektningen sin.

Det stakk i hjertet hennes når hun mintes det øyeblikket i parken da den romantiske og unektelig viltre sekstenåringen hun hadde vært, plutselig bestemte seg for å vise ham at hun var en ordentlig lady, og den eneste ladyen han kunne ønske seg. Hun hadde kastet stjålne, beundrende blikk i hans retning mens de red, og forestilt seg at han galopperte opp til huset til faren hennes, hoppet ned fra hesten og erklærte henne sin kjærlighet, og sverget at livet hans ville være meningsløst med mindre hun gikk med på å bli hans hustru.

Var det seks år siden nå? Selv om hun trengte en galant ridder mer enn noen sinne, hadde hun for lengst vokst fra den ungpikedrømmen. Likevel kjente hun hvor glad hun ble ved tanken på at Rob skulle komme hjem.

Den unge Rob som hun husket, ville være en mann nå, en erfaren soldat, som hadde overlevd harde slag og dratt videre til et fredelig Paris for å bevare freden. Bestemt og besluttsom som han var, ville han ikke ha noen problemer med å ta over styringen av godset.

Napoleon hadde akkurat rømt fra Elba, og Rob hadde måttet dra i all hast til Belgia for å koordinere samlingen av Wellingtons styrker da Sapphira begynte å innynde seg hos faren hans. Så Rob hadde aldri møtt den avdøde lord Lyntons unge brud, som nå var hans stemor. Hva ville han synes om sin nye «mamma»? undret Allegra.

Sette henne på plass fra første dag, håpet Allegra, med sitt gylne hår, trutmunn og struttende bryster og det hele. Selv om Rob riktignok ikke var en eldre mann som sørget over sin elskede hustru, var han tross alt en mann. Hun kunne ikke være sikker på om han ville være mer immun mot Sapphiras sjarm enn onkel Robert.

Hun burde holde fast ved planen sin om å finne arbeid et annet sted, besluttet Allegra idet hun drakk opp resten av sjokoladen og bestemt kvalte de siste restene av den gamle romantiske drømmen sin. Hun ville likevel bli boende til Robert var ordentlig etablert her som lord Lynton før hun startet et nytt liv. Tanken på at Sapphira skulle lykkes i å sjarmere Rob på samme måte som faren hans, gjorde henne fast bestemt på å ha planene klare for fremtiden sin før Rob kom tilbake.

Hun sukket en siste gang ved tanken på den kjekke skikkelsen, som hun fremdeles så klart for seg selv etter alle disse årene. Så satte hun fra seg koppen, og grep pennen for å fortsette på listen sin.
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